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Работа посвящена анализу и уточнению методики интерпретации художественного 

текста с привлечением методов когнитивной интерпретации и контекстуального анали-

за в русле семантико-когнитивного подхода. Исследование обосновывает статус текста 

как основной дидактической единицы при обучении иностранным языкам, описывает 

традиционную методику интерпретации текста, анализирует научные направления, 

возникшие на стыке лингвистики, когнитивистики и лингводидактики: коммуникатив-

ную стилистику текста, семантико-когнитивный подход и методическую лингвокон-

цептологию. Практический этап исследования посвящен изучению способов вербали-

зации концепта ‘marriage’ в тексте художественного произведения The Man of Property 

Джона Голсуорси. Задачей практической части работы являлось моделирование содер-

жания и структуры концепта путем выявления и анализа представляющих его языко-

вых средств на основании 45 контекстов, выделенных методом сплошной выборки. 

В результате исследования номинативного поля концепта были выявлены 11 когнитив-

ных характеристик, составляющих его содержание. Сопоставление данных, получен-

ных в ходе семантико-когнитивного анализа, и данных лексикографических источни-

ков показывает, что текст анализируемого произведения отображает индивидуально-

авторскую картину мира. К ядерной зоне смысловой структуры исследуемого концепта 

относятся когнитивные характеристики, не отраженные в содержании словарных ста-

тей. Это смысловые компоненты, объединенные общим тематическом признаком «Су-

пружеский союз включает материальные и нематериальные формы собственности». 

Результаты практической части исследования были обобщены, сделан вывод о том, что 

формулировки когнитивных признаков могут лечь в основу интерпретационного моно-

логического высказывания, быть раскрыты и детализированы в зависимости от целей и 

задач учебной интерпретации. Когнитивные характеристики в данном случае служат 

смысловыми доминантами речевого продукта и основой для других элементов выска-
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зывания, таких как детализирующее цитирование, анализ стилистических средств, за-

ключительное обобщающее утверждение. Применение принципов семантико-

когнитивного исследования при работе с текстом позволяет достаточно точно опреде-

лить уникальность содержания художественного концепта, выделить специфические 

черты, присущие идиостилю автора. Таким образом, интеграция традиционной проце-

дуры учебной интерпретации с методами семантико-когнитивного анализа позволяет 

выработать эффективные приемы работы с текстом, направленные на выявление его 

глубинных смыслов, проработку аргументативной составляющей, а также определение 

структурных, композиционных характеристик и средств связности текста. 

Ключевые слова: интерпретация текста; семантико-когнитивный анализ; художе-

ственный концепт; индивидуально-авторская картина мира; когнитивная характеристи-

ка. 
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The paper analyzes and specifies the methodology of text interpretation procedure integrating 

the methods of cognitive interpretation and contextual analysis in the framework of semantic-

cognitive approach. The research explores the status of text as the principle didactic unit in 

foreign language teaching, gives a gist of the traditional methodology of academic text inter-

pretation, and analyzes the scholarly trends blending linguistics, the cognitive science and lin-

guodidactics which are communicative stylistics, the semantic-cognitive approach and meth-

odological linguodidactics. The practical part of the research studies the ways the literary 

concept “marriage” is verbalized in the novel “The Man of Property” by John Galsworthy. 

The aim of the practical part is the modelling of the concept content and the analysis of the 

language means that represent it, based on forty-five contexts selected by means of the con-

tinuum sampling method. As a result of the analysis of the nominative field of the concept, 

eleven cognitive characteristics representing its content have been determined. The compari-

son of the data obtained in the course of the semantic-cognitive analysis and lexicographical 

data reveals that the analyzed text reflects the author’s individual worldview. The nuclear 

zone of the concept is comprised of cognitive characteristics that are not manifested in the 

content of dictionary entries. These sense components are unified by the common thematic 

feature: ‘Marriage comprises material and non-material forms of property.’ The authors sum-

marize the results of the practical research and conclude that the formulations of cognitive 

characteristics may form the basis of academic text interpretation and be enlarged on depend-

ing on the aims of the activity. Cognitive characteristics serve as sense dominants of the 

speech act and the basis for other components such as detailed citation, the analysis of stylis-

tic means, and the final summarizing statement. The application of the semantic cognitive ap-
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proach in text interpretation activities allows us to determine the specificity of the content of 

the literary concept and to distinguish the unique traits that are characteristic of the author’s 

idiostyle. Thus, the integration of the traditional procedure of academic text interpretation and 

the methods of semantic-cognitive analysis make it possible to develop efficient methods of 

working with texts with the goal of determining their meaning and implications, argumenta-

tion, structural and compositional characteristics, and means of coherence. 

Key words: text interpretation; semantic-cognitive approach; the literary concept; the au-

thor’s individual worldview; a cognitive characteristic. 
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1. Введение  

Работа с художественным текстом является неотъемлемым компо-

нентом аудиторной и внеаудиторной деятельности по практике иностран-

ных языков на всех этапах обучения в вузе. Это вполне закономерно, так 

как систематическое обращение к художественной литературе на ино-

странном языке имеет ряд преимуществ и позволяет решать конкретные 

учебные задачи. Так, благодаря возможности обсуждать события произве-

дений студенты учатся выражать свою точку зрения, анализировать, кри-

тически мыслить; развивают творческие способности (Загуменкина, Крю-

кова 2016). С другой стороны, художественный текст дает богатый языко-

вой материал, позволяющий последовательно прорабатывать лексику, 

грамматические структуры и другие языковые аспекты, стимулируя рече-

вую деятельность.  

Также полагается, что чтение художественного произведения позво-

ляет обучающимся знакомиться с социальным, культурным устройством 

иноязычного общества, что способствует эффективному усвоению линг-

вострановедческих знаний и является средством формирования вторичной 

языковой личности (Гильманова, Никитина, Даминова 2016; Петрова 

2018). 

В научной литературе распространен термин «текстоцентрический 

подход», предполагающий, что именно текст является основной дидакти-

ческой единицей при обучении иностранному языку (Рябченко 2020). Яв-

ляясь результатом речевой деятельности, текст является основой обучения 

и служит средством формирования всех видов компетенций (Воителева 

2013).  

На продвинутом этапе обучения иностранным языкам работа с ху-

дожественным текстом остается приоритетным аспектом, учитывая цели 

лингвистического образования. Так, в задачи профессиональной деятель-

ности филологов и лингвистов входят анализ и интерпретация на основе 
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существующих научных концепций отдельных языковых, литературных и 

коммуникативных явлений и процессов, текстов различного типа, включая 

художественные, с формулировкой аргументированных умозаключений и 

выводов в научно-исследовательской сфере. В прикладной сфере работа с 

текстом предполагает освоение методов и приемов практической работы в 

области филологического анализа различных типов текстов (научного, 

публицистического, художественного и т. д.), а также аннотирование и ре-

ферирование документов, научных трудов и художественных произведе-

ний на иностранных языках.  

Учитывая важность соблюдения принципов междисциплинарной ин-

тегральности и научности (Краева 2020), актуальным становится внедре-

ние принципов научного анализа текста в процесс обучения способам ин-

терпретации.  

Целью работы является анализ и уточнение методики интерпретации 

художественного текста с привлечением методов когнитивной интерпре-

тации и контекстуального анализа. В основу методики положен семантико-

когнитивный подход, разработанный З. Д. Поповой и И. А. Стерниным 

(Попова, Стернин 2007). 

Для достижения поставленной цели необходимым видится решение 

следующих задач: 

1. Описание традиционной методики интерпретации текста, приме-

няемой для обучения студентов, обучающихся по направлениям 45.03.01 

Филология и 45.03.02 Лингвистика, а также описание и определение тех 

когнитивных методов и приемов анализа текста, которые могли бы быть 

продуктивными для достижения целей и задач в рамках практического 

курса иностранного языка и интегрированы в соответствующие учебные 

разделы.  

2. Исследование концепта в соответствии с семантико-когнитивной 

моделью. Обобщение итогов исследования и определение элементов про-

цедуры анализа, которые могли бы быть применены в ходе учебной интер-

претации текста.  

3. Интеграция методов смыслового и семантико-когнитивного ана-

лиза. Определение процедуры исследования текста с учетом продуктивных 

научных методик исследования в рамках когнитивно-дискурсивной пара-

дигмы. 

Новизна исследования обусловлена недостаточной проработкой ин-

тегративных методик смыслового анализа текста в системе высшего гума-

нитарного образования.  

Гипотеза. Приемы семантико-когнитивного анализа применимы в 

ходе учебной интерпретации текста и обеспечивают данными, позволяю-
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щими определить доминантные смысловые признаки художественного 

концепта. Выявленные когнитивные характеристики могут не совпадать с 

лексикографическими данными, так как будут актуализировать смыслы, 

релевантные для описываемого сюжета и выражающие авторскую концеп-

цию, его концептуальную картину мира. В свою очередь, количественные 

данные, выявленные в ходе семантико-когнитивного исследования, будут 

ранжироваться по уровню частотности и соотноситься с центральными 

смыслами текста. Интенсивность представленности признака будет отра-

жать художественную значимость уникальных смысловых нюансов.  

В практике преподавания английского языка интерпретация текста 

рассматривается в первую очередь как смысловой анализ текста в виде 

структурно правильно оформленного, функционально и семантико-

стилистически адекватного, логически стройного, завершенного моноло-

гического высказывания в устной и / или письменной форме. Для овладе-

ния данным комплексным умением обучающиеся должны научиться со-

ставлять основную сюжетную линию, характеризовать персонажей, опре-

делить проблематику текста, выделить идею, выразить собственное отно-

шение к героям; обосновать содержательные аспекты анализа примерами 

из текста; проанализировать роль выразительных языковых средств в пе-

редаче смысла; применить знания теории языка в области стилистики и 

лексикологии на практике при раскрытии содержания художественного 

произведения и обосновании собственного отношения к описываемым со-

бытиям и проблемам (Королева, Коробова 2019). Очевидно, что требова-

ния к составлению подобного рода монологического высказывания доста-

точно высоки и предполагают не только уверенное владение практически-

ми языковыми умениями и навыками, но и способность анализировать 

языковые факты и синтезировать теоретические знания в области лингви-

стики в практической сфере. Зачастую обучающиеся сталкиваются с труд-

ностями именно аналитического характера: заменяют анализ текста пере-

сказом, испытывают сложности в трактовке стилистических приемов, в 

обобщающей формулировке основной идеи и т. д. Следовательно, суще-

ствует насущная потребность в разработке таких алгоритмов и инструмен-

тов интерпретации, которые могли бы эффективно направлять и структу-

рировать деятельность обучающихся в сфере работы с художественным 

текстом. Другими словами, важной видится разработка интегративной ме-

тодики, сочетающей традиционные подходы к интерпретации и современ-

ные достижения лингвистической науки, особенно в области когнитиви-

стики, так как именно когнитивная наука обладает необходимым инстру-

ментарием методов для исследования текста.  
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Интерес к исследованию процессов интерпретации объединяет линг-

вистику и когнитивистику (Goldman 1987; Devitt 1990; Демьянков 1994; 

Givόn 2005). В последнее время широкое распространение получили мето-

ды концептуального анализа текста в обучении текстовой деятельности. 

Концептуальный анализ предполагает отбор из изучаемого текста единиц, 

объективирующих лингвоконцепты, и исследование их ментальных полей 

(Демидова, Богданова 2019). Анализ концептуального пространства текста 

предполагает исследование его лексико-семантической структуры, что 

позволяет сделать аргументированные выводы о проблематике текста, ос-

новной идее, композиционных характеристиках и т. д. Алгоритм работы 

включает анализ предтекстовых пресуппозиций; анализ семантики загла-

вия; выявление набора ключевых слов текста и повторяющихся слов, со-

пряженных с ключевыми; обнаружение слов одной тематической области; 

описание концептосферы текста, то есть обобщение всех контекстов, в ко-

торых употребляются ключевые слова; моделирование структуры концеп-

тосферы. 

Другое перспективное направление в изучении художественного 

текста концентрируется вокруг теории коммуникативной стилистики тек-

ста, выделяя диалогичность и регулятивность в качестве его основных ха-

рактеристик (Bakhtin 1982; Болотнова 2007; Wodak 2008). В коммуника-

тивной стилистике текста используется методика моделирования тексто-

вых и межтекстовых ассоциативно-смысловых полей концептов, в струк-

туру которых входят ключевые слова-номинанты концепта и синонимич-

ные ему лексические единицы словного и сверхсловного типа, а также 

экспликаторы и актуализаторы концепта, которые могут становиться ядер-

ными элементами при отсутствии слова-номинанта концепта (Болотнова 

2007). 

Значимой также является концепция семантико-когнитивного под-

хода, в соответствии с которой возможно выделить когнитивные признаки 

и когнитивные классификаторы в результате семантического описания 

языковых средств, объективирующих концепт. Метод семантико–

когнитивного анализа предполагает, что в процессе лингвокогнитивного 

исследования от содержания значения происходит переход к содержанию 

концептов в ходе особого этапа описания — когнитивной интерпретации 

(Стернин 2016). 

Другим перспективным направлением научных исследований явля-

ется методическая лингвоконцептология, интегрирующая лингвоконцеп-

тологию и частную лингводидактику. Концепт рассматривается как «сред-

ство осуществления интегративной мировоззренческой функции обуче-

ния» (Мишатина 2018: 21), а также как «единица обучения, развития и 
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воспитания» (Цыбулько 2014: 63). В основе данного подхода лежит прин-

цип филологизации гуманитарного образования, предполагающий «выход 

за пределы лексики как системы в область языковой картины мира и кон-

цептосферы культуры» (Мишатина 2019). Итогом, обобщающим интер-

претационную деятельность адресата, включающую осмысление содержа-

тельно-фактуальной, подтекстовой и содержательно-концептуальной ин-

формации, может стать конструирование гиперконцепта (Касперская 

2009:36), который трактуется как «обобщенный смысл текста, результат 

интерпретационной деятельности адресата на основе свертывания полу-

ченной и переосмысленной эстетической информации, репрезентирован-

ной всей системой текста» (Болотнова 2021: 39). Гиперконцепт связан с 

доминантной лексической микроструктурой текста и может быть выражен 

с помощью ключевых слов и фраз, а также через взаимосвязь смысловых 

текстовых парадигм. 

 

2. Характеристика материалов и методов исследования 

Практический этап исследования посвящен изучению способов вер-

бализации концепта ‘marriage’ в тексте художественного произведения 

The Man of Property Джона Голсуорси. Текстовый материал ограничен од-

ной главой (Chapter 5. The Forsyte Menage), что обосновано целью работы, 

заключающейся в определении алгоритма интегративного интерпретаци-

онного анализа текста, который может быть осуществлен в рамках одного 

занятия дисциплин «Практикум по культуре речевого общения (англий-

ский язык)» и «Смысловой анализ текста на иностранном языке» для 

направлений подготовки 45.03.01 Филология и 45.03.02 Лингвистика. 

Текст произведения The Man of Property традиционно является дидактиче-

ским материалом для студентов филологов и лингвистов, так как позволяет 

интегрировать работу над практическими (речевыми) навыками и умения-

ми и теоретические знания студентов, полученные при изучении смежных 

дисциплин, в первую очередь стилистики. Задачей практического этапа ис-

следования является моделирование содержания и структуры концепта пу-

тем выявления и анализа языковых средств, его представляющих. Методом 

сплошной выборки были выделены 45 контекстов, объективирующих кон-

цепт. В корпус исследуемых контекстов вошли как прямые номинации 

концепта, так и наименования ситуативно-контекстуальных характеристик, 

раскрывающих его содержание. Объектом исследования будет являться 

номинативное поле концепта ‘marriage’, а предметом исследования — се-

мантика единиц его номинативного поля.  

Контекстуальный анализ позволяет отобрать лексические единицы, 

называющие видовые варианты денотата и его отдельные признаки. Далее 
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исследуется и обобщается семантика единиц номинативного поля. Метод 

когнитивной интерпретации позволяет описать содержание концепта в ви-

де перечня когнитивных признаков, уровень частотности которых позво-

ляет определить их иерархию. В качестве завершающего этапа исследова-

ния выделенные когнитивные признаки можно определить либо как обще-

культурные, либо как индивидуально-авторские с опорой на анализ лекси-

кографического значения ключевого слова-репрезентанта и его гипонимов. 

 

3. Результаты исследования и их обсуждение 

В ходе практического исследования было выявлено, что прямые но-

минации концепта ‘marriage’, включая дублеты и гипонимы, составляют 

незначительное число единиц: married life (1), (to) marry (1), the happy pair 

(1), a wife and a husband (1), husband (3), master (1), mistress (1), conjugal 

(1). Данное обстоятельство позволяет сделать вывод о том, что в описании 

семейной жизни главного героя превалируют косвенные, окказиональные, 

индивидуально-авторские средства вербализации концепта.  

Семантический анализ единиц номинативного поля концепта позво-

лил выделить ряд признаков, которые в дальнейшем были подвергнуты ко-

гнитивной интерпретации. Лексические единицы, сходные по семантике, 

были объединены в обобщенные ментальные характеристики концепта. В 

результате на основании логического и вероятностного критериев, а также 

принципа аналогии был определен ряд когнитивных признаков. 

В нижеприведенном перечне первым формулируется сам признак, указы-

вается, каким количеством единиц он объективируется, затем перечисля-

ются языковые единицы, значение которых обобщено в ходе когнитивной 

интерпретации.    

1. Элегантная обстановка семейного очага 30: 

little (silver boxes, court, house) 3,  elegance (dined without a cloth, 

common to this house) 2, individual (house, design) 2, really elegant 1, menage 

1, general perfection 1, two kinds of fastidiousness 1, other houses with the same 

high aspirations 1, that very charming little house of the Soames Forsytes 1,  

pretensions to taste 1, the starry 1, soft-petalled 1 roses 1, the ruby-coloured 

glass 1, quaint silver furnishing 1, a handsome rosewood table 1, windows 

which had been altered to open outwards 1, hanging flower boxes 1, filled with 

fuchsias 1, tiled with jade-green tiles 1, surrounded by pink hydrangeas 1, in 

peacock-blue tubs 1,  a parchment coloured 1, Japanese 1 (sunshade),  commo-

dious (the house) 1,  rose-shaded (lamp) 1. 

2. Предметы быта как собственность 9: 

this dining-table with its deep tints 1, the starry, soft-petalled roses 1, the 

ruby-coloured glass 1, quaint silver furnishing (own) 1, all the things he had 
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collected 1, his silver 1, his pictures 1, his houses 1, his investments 1 (proper-

ty). 

3. Супруга как собственность 8:   

own (could a man own anything prettier than the woman, did not own her 

as it was his right to own her, he could do no more than own her body, made her 

his own) 5, the law of possession 1, property (out of his other property ... out of 

her he got none) 1, rose (pluck her and sniff the very secrets of her heart) 1. 

4. Красота супруги 6: 

daintily (a mistress who would have dwelt daintily on a desert island) 1, 

could be imagined like some nymph (Irene) 1, fair body (her own) 1, her amber-

coloured hair 1, fair skin 1,  dark brown eyes 1. 

5. Супружеская жизнь как военный конфликт 6: 

at war (two kinds of fastidiousness) 1, in this conflict (throughout the 

house) 1, the woman had gone to the wall 1, as in the struggle between Saxon 

and Celt 1, He had married this woman, conquered her, made her his own 1, his 

business-like temperament protested (against a mysterious warning) 1. 

6. Сильный, успешный человек — идеалистичный образ супруга 6: 

the necessity for being a successful (husband), who was peculiarly suc-

cessful (at the end of the play) 2, a strong,  (husband), the strong (that had just 

then come into fashion) 2, rough 1, sound 1 (one class of husband). 

7. Супруг устанавливает правила в доме 5: 

early in married life Soames had laid down the rule 1, ‘The servants must 

give us hot dinner on Sundays ...’ 1, Soames liked to talk during dinner about 

business 1, Soames liked her to dine in a low dress 1, he often took Irene to the 

theatre 1. 

8. Супруга не проявляет любовь 5:  

Irene’s silence 1,  she was ever silent 1, passive 1, (gracefully) averse 1, 

lest by word, motion, or sign she might lead him to believe that she was fond of 

him 1. 

9. Безупречность супруга 4: 

daintiness (a master whose daintiness, this competitive daintiness) 2, im-

maculateness (skin-like) 1, it was the fashion (to take baths) 1. 

10. Образ жизни — капиталовложение, гарантирующее процветание 

4: 

a master whose daintiness was an investment 1, cultivated by the owner 1, 

for his advancement 1, in accordance with the laws of competition 1. 

11. Обстановка символизирует желание хозяина иметь детей 2: 

deposited like eggs (little things made of silver) 1, resembling birds’ nests 

(countless nooks) 1. 
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Анализ частотности выделенных когнитивных признаков указывает 

на то, что наиболее распространенными характеристиками являются те, 

которые так или иначе соотносятся с материальными или нематериальны-

ми формами собственности главного героя (признаки 1–4, 9–11). Они со-

ставляют большинство (74,1 %) от всех выделенных единиц номинативно-

го поля концепта ‘marriage’. Данное обстоятельство соответствует идей-

ному содержанию произведения, центральный персонаж которого — 

успешный, процветающий юрист, измеряющий все жизненные категории в 

имущественных терминах. Следующими по частотности идут характери-

стики, описывающие поведение супругов (5–8), составляющие 25,9 % от 

общего количества номинативных единиц. Таким образом, выявленные 

смысловые доминанты возможно объединить в укрупненные тематические 

группы, обобщив их смысловые признаки (см. Табл. 1). 

 

Таблица 1. Распределение когнитивных признаков (далее — КП) 

по укрупненным тематическим группам (далее — УТГ) и их частотность 

(в процентном соотношении) 

№

№ 

 

Наименование 

УТГ 

Частот-

ность 

УТГ 

Наименование КП Частот-

ность 

КП 

 

1

1. 

Супружеский со-

юз включает ма-

териальные и не-

материальные 

формы собствен-

ности  

74,1 % Элегантная обстановка семей-

ного очага 

35,3 % 

Предметы быта как собствен-

ность 

10,6 % 

Супруга как собственность 9.4 % 

Красота супруги 7 % 

Безупречность супруга 4,7 % 

Образ жизни — капиталовло-

жение, гарантирующее процве-

тание 

4,7 % 

Обстановка символизирует же-

лание хозяина иметь детей 

2,4 % 

2

2. 

Поведение  су-

пругов 

25,9 % Супружеская жизнь как (воен-

ный) конфликт 

7,05 % 

Сильный, успешный чело- 7,05 % 



ВЕСТНИК НГЛУ. Выпуск 3 (59). Межкультурная коммуникация и обучение иностран-

ным языкам. Актуальные проблемы образования 

 

109 

№

№ 

 

Наименование 

УТГ 

Частот-

ность 

УТГ 

Наименование КП Частот-

ность 

КП 

 

век — идеалистичный образ 

супруга 

Супруг устанавливает правила 

в доме 

5,9 % 

Супруга не проявляет любовь 5,9 % 

 

Обратимся к данным лексикографических источников, чтобы опре-

делить соотношение индивидуально-авторского и общекультурного ком-

понентов в структуре содержания художественного концепта ‘marriage’. 

Согласно Oxford Learner’s Dictionaries, лексема marriage трактуется как 

‘the legal relationship between two people who are married to each other’. 

Данная дефиниция уточняется словарем Oxford Advanced American Dic-

tionary как ‘the legal relationship between a husband and a wife’. Второе зна-

чение в Oxford Learner’s Dictionaries регистрируется как ‘the state of being 

married’. Также словарь фиксирует значения ‘the ceremony in which two 

people marry each other’ и ‘a combination of two things’. 

По данным Cambridge Dictionary, лексема marriage определяется как 

‘the legal relationship of two people who are married’ и ‘the ceremony at which 

two people marry’. Таким образом, доминантными компонентами в струк-

туре значения лексемы ‘marriage’ являются семы «отношения / любовная 

связь», которые являются «юридически оформленными».  

Согласно данным ассоциативного словаря английского языка 

VisuWords, стимульная единица ‘marriage’ связана с ассоциатами, которые 

определенно соотносятся c компонентами лексикографического значения 

слова-стимула. Так, правовой аспект репрезентируют следующие ассоциа-

ты: ‘marriagebility’, ‘marriage license / wedding license’, ‘marriage 

contract / marriage settlement’; семантический компонент «отноше-

ния / любовная связь» представлен такими ассоциатами, как ‘marriage 

union / matrimony’, ‘marriage bed’, ‘married couple / man and wife’, ‘a 

marriage of convenience’. Также данные ассоциативного словаря актуали-

зируют дополнительный компонент, не представленный в содержательной 

структуре словарных дефиниций, в соответствии с которым заключение 

супружеского союза предстает как явление, нуждающееся в посредниче-

стве: ‘marriage counselling / marriage brokerage / marriage mart’, 
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‘matchmaker / matcher / marriage broker’. Другой смысловой периферийный 

компонент репрезентирует супружеский союз как явление, подразумева-

ющее социальный ритуал: ‘marriage wedding / ceremony’, ‘marriage 

proposal / proposal of marriage / marriage offer’. 

Сопоставительный анализ выявленных когнитивных признаков, объ-

ективирующих художественный концепт, и смысловых компонентов, вы-

деленных на основании анализа данных лексикографических источников, 

показал, что в ядерной зоне смысловой структуры художественного кон-

цепта ‘marriage’ находятся когнитивные характеристики, не отраженные в 

содержании словарных статей. Это смысловые компоненты, объединенные 

общим тематическом признаком «Супружеский союз включает материаль-

ные и нематериальные формы собственности» (см. Табл. 1). Однако свои-

ми периферийными компонентами смысла, входящими в укрупненную те-

матическую группу «Поведение супругов», художественный концепт 

‘marriage’ сопоставим с семантическим элементом ‘relationship’ («отно-

шения / любовная связь»).  

Итак, исследование лексикографических данных и их сопоставление 

с данными, полученными в ходе семантико-когнитивного анализа, под-

тверждает гипотезу о том, что текст анализируемого произведения отоб-

ражает в первую очередь индивидуально-авторскую картину мира, его 

концепцию.  

Важно установить, каким образом выделенные когнитивные харак-

теристики созидают глубинный смысл текста и соотносятся друг с другом. 

Согласно теории дискурс-анализа, смысловая макроструктура текста 

включает в себя смысловые микроструктуры отдельных высказываний и 

блоков высказываний (Дейк 1989).  

Средства текстовой связности не всегда получают языковую объек-

тивацию и актуализируются в тексте посредством когнитивных структур 

(Chilton 2005; Dijk 2005). Семантико-когнитивный анализ раскрывает ме-

ханизмы структурной организации текста, а именно — его связности 

(coherence), которая достигается посредством логических, когнитивных 

или семантических отношений его элементов (De Beaugrande, Dressler 

1981). Выделенные когнитивные признаки могут быть соотнесены с мик-

роструктурами текста в рамках общей коммуникативной стратегии. Дей-

ствительно, при построении и анализе номинативного поля концепта и мо-

делировании его содержания действуют все три категории отношений: 

сначала объединяются единицы, близкие по семантике, затем языковые 

факты подвергаются когнитивной интерпретации и определяются когни-

тивные признаки, далее признаки объединяются в укрупненные группы в 

соответствии с логическим критерием. В итоге конструируется содержание 
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гиперконцепта, который является итоговым результатом интерпретацион-

ной деятельности (Болотнова 2021). 

Формулировки когнитивных признаков могут лечь в основу интер-

претационного монологического высказывания, быть раскрыты и детали-

зированы в зависимости от целей и задач учебной интерпретации. Когни-

тивные характеристики в данном случае служат смысловыми доминанта-

ми, опорными блоками речевого продукта, на который нанизываются все 

остальные элементы ответа: детализирующее цитирование, служащее под-

тверждением, доказательной базой признака; анализ стилистических 

средств, актуализирующих смыслы содержательного блока и служащих 

инструментом для имплицитной передачи авторской интенции; итоговое 

утверждение, обобщающее данные, полученные в ходе интерпретации. 

 

4. Заключение 

Аутентичный художественный текст является важнейшим источни-

ком дидактического материала. Учебная деятельность, в основе которой 

лежит работа с текстом, играет значительную роль в формировании рече-

вых навыков и умений на занятиях по практике иностранного языка. Тек-

стоцентрический подход, будучи одним из ведущих принципов лингвисти-

ческого образования, на старшем этапе обучения реализуется в том числе и 

посредством учебной интерпретационной деятельности, направленной на 

выявление смыслов художественного произведения и анализ языковых 

средств, объективирующих данные смыслы. Современные исследования в 

сфере когнитивистики, в частности семантико-когнитивного анализа, 

предлагают методический инструментарий концептуального исследования 

текста, который может быть применен в обучении текстовой деятельности, 

так как позволяет обобщить семантические смыслы и объединить их в ко-

гнитивные в ходе интерпретации. С помощью полученных данных моде-

лируется содержание и структура художественного концепта, находящего-

ся в центре идейного замысла произведения. Концептуальный анализ рас-

крывает механизм развертывания макроструктуры текста, объединенного 

вокруг доминантного гиперконцепта. Микроструктуры, в свою очередь, 

раскрывают его отдельные признаки и связаны друг с другом смежностью 

представляемых понятийных сфер.  

Применение принципов семантико-когнитивного исследования при 

работе с текстом позволяет достаточно точно определить уникальность со-

держания художественного концепта, выделить специфические черты, 

присущие идиостилю автора. Таким образом, описываемый подход позво-

ляет выработать эффективные приемы работы с текстом, направленные на 

выявление его глубинных смыслов, усиление и проработку аргументатив-
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ной составляющей учебной интерпретации, определение структуры, ком-

позиционных характеристик и средств связности текста. 
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